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1. [bookmark: _Toc193493656]Introducción

En este apartado se realiza una breve introducción al autor, Stephen King y a su obra, It (Eso) que son objeto de estudio de este Trabajo Fin de Grado.

[bookmark: _Toc193493657]Autor

Stephen Edwin King nació en Portland, Maine en 1947. Hijo de Donald y Nellie Ruth Pillsbury King. Sus padres se separaron cuando era un niño y tanto él, como su hermano David crecieron con su madre. Durante su infancia vivió en Fort Wayne, Indiana y en Stratford, Connecticut. A los once años se mudó a Durham, Maine, donde estudió durante su etapa en secundaria y bachillerato hasta 1966. Más adelante, en su segundo año de universidad en la Universidad de Maine en Orono, escribió una columna en periódico del centro llamada The Maine Campus. 

Mientras cursaba sus estudios en política, formó parte del consejo estudiantil. En la misma época, apoyó el movimiento contra la guerra, posicionándose contra la guerra de Vietnam. Tras su graduación en 1970 con una licenciatura en inglés, fue descartado por la junta de reclutamiento por diversos motivos.

Un año después se casó con Tabitha Spruce, con la que actualmente tiene tres hijos. Durante sus primeros años, cuando Stephen no encontraba empleo como profesor, el matrimonio vivió del sueldo de Stephen como empleado una lavandería industrial, ahorros, el préstamo estudiantil de Tabitha y el ingreso ocasional de las historias que Stephen vendía a revistas masculinas.

Desde 1967, Stephen King escribió diversos relatos para revistas masculinas como Startling Mystery Stories. Años después, varios de sus relatos se recogieron en libros recopilatorios como El umbral de la noche (1978). En 1973, la editorial Dobleday & Co. aceptó publicar Carrie (1974). Su editor, Bill Thompson, el que convenció a Stephen King de dedicarse a tiempo completo a escribir. En 1974, la familia King se mudó a Boulder, Colorado, donde escribió El resplandor (1977). En 1975, volvieron a Maine, donde escribió The Stand (La danza de la muerte) (1978) y La zona muerta (1979). En 1977, Stephen King empezó a impartir un curso de escritura creativa en la Universidad de Maine en Orono.

En 2003 se le concedió la Medal for Distinguished Contribution to American Letters (medalla a la contribución destacada) en el Premio Nacional del Libro de Estados Unidos. En 2014, le concedieron la National Medal of Arts (medalla nacional de las artes) por la National Endowment for the Arts de Estados Unidos.

Durante su trayectoria como escritor ha recibido diversos premios a nivel nacional e internacional, entre otros, el premio de la British Fantasy Society, por su contribución al género (1981), varios premios August Derleth de la misma asociación a varias de sus obras como It en 1987 o La torre oscura VII en 2005, obra que también recibió un premio de la Deutscher Phantastik Preis, de Alemania en el mismo año a mejor novela internacional.

Stephen King es uno de los autores más exitosos y prolíficos del s. XIX. Durante su carrera ha publicado sesenta y cinco novelas, cinco libros de no ficción, más de doscientos cuentos y siete libros bajo el seudónimo de Richard Bachman. Sus obras se traducen a más de cincuenta idiomas. Motaword (2024). Además, varias de sus obras se han adaptado en la pequeña pantalla y en la gran pantalla, entre ellas Carrie en 1976, 1999 y 2013; El resplandor en 1980; It en 1990 en forma de miniserie y en forma de película 2017 y 2019; Misery en 1990; o Pet Sematary (Cementerio de animales) en 1989 y 2019. Stephen King contó además con el proyecto Dollar Baby, en el que ofrecía los derechos de algunas de sus obras por un dólar estadounidense para su adaptación al cine; gracias a este proyecto se rodaron las adaptaciones de La mujer de la habitación en 1984 de Darabont.


[bookmark: _Toc193493658]Obra

It, Eso en español es una novela de terror de Stephen King publicada en 1986. La historia se desarrolla en Derry, un pueblo ficticio de Maine, en el que un grupo de siete amigos se enfrenta a una entidad sobrenatural que denominan «Eso», lo que le da nombre a la novela. En la narrativa de esta novela se hacen varios cambios a nivel cronológico, recurriendo al flashback en repetidas ocasiones. 

Además, It, también se caracteriza, como otras obras de Stephen King, de guardar relación con otras de sus obras. Entre algunas de estas características podemos destacar la localización de el pueblo ficticio, Derry, situado en el estado de Maine, como ocurre con Cementerio de animales (1983). 

Esta novela es una de las más vendidas del autor, cuenta con más de 311 ediciones G. (2020). Entre las ediciones más recientes se encuentran las publicadas en 2017 y 2019 realizadas tras el estreno de las adaptaciones de Andy Muschietti, que dispararon la venta de la novela. 

Sobre la traducción al español de la novela, únicamente se ha traducido una vez en 1987. Desde entonces, todas las ediciones de la novela han usado la traducción de Edith Zilli.
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1. Objetivos

La obra de Stephen King se caracteriza por un lenguaje sencillo en inglés cuya complejidad se muestra al momento de su traducción debido al extenso uso de culturemas, jerga y modismos presentes en su prosa. Sin embargo, esta característica que dificulta la labor del traductor no ha sido impedimento para la traducción de sus obras a más de 50 idiomas Motaword (2024). El autor continúa escribiendo activamente, solo en el año 2024, publicó ocho libros. King (2025). Por ello merece la pena realizar un análisis sobre el lenguaje que emplea en sus libros.
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Desde los años setenta, los estudios literarios han presentado un creciente interés en las obras de narrativa gótica (Bootting, 1996). Sin embargo, los estudios sobre el miedo el terror, el horror y lo siniestro son tan antiguos como el hombre. Aristóteles ya mencionaba el miedo y el temor en la Grecia clásica, con los primeros análisis sobre las causas de esta respuesta humana frente a lo desconocido (González, 2017). Lovecraft, en Supernatural Horror in Literature añadía que el origen de este género se remonta a los propios orígenes del ser humano debido a que, según Lovecraft, el ser humano reconoce el dolor y la muerte de una forma más vívida que aquello que resulta agradable, porque los placeres están relacionados con dogmas religiosos y costumbres (Lovecraft,1927). En Das Umheimliche, Lo siniestro en español, Freud analiza, desde un punto de vista psiquiátrico, la estética en la literatura que, en la época del análisis, realzaba lo bello y agradable y desdeñaba aquello que podía resultar repulsivo. Freud explica en su análisis que lo siniestro sería lo desconocido, lúgubre o extraño, o, dicho de otra manera, umheimliche (siniestro) sería todo aquello que no es heimliche (familiar) (Freud, 1919). En Gothic, Bottig añade que el género de horror combina varios elementos sobrenaturales, psicológicos y emocionales con el objetivo de provocar miedo, valiéndose también de cuestiones existenciales y culturales (Botting, 1996).

Se debe recalcar que la literatura de horror y la literatura de terror son géneros diferentes que pueden llegar a mezclarse o a considerase complementarios (González, 2017). Anna Radcliffe explica esta diferencia diciendo que el terror expande el alma y despierta las habilidades, mientras que el horror congela (Radclife, 1826). Botting continúa con la definición del género de terror diciendo que la reacción del lector depende del aspecto emocional que se libera y en el que el Yo es el centro de algo que le afecta negativamente; sobre la literatura de horror, Botting dice que se vale de otras reacciones para inducir al lector a un estado de pérdida de facultades y de confusión (Botting, 1998). Se podría resumir en que el terror se percibe como una amenaza evitable, mientras que el horror simplemente nos desorienta (González, 2017).

Si nos remontamos a los orígenes sobre el género de terror, observamos que se encuentra en los mitos y leyendas de las culturas, en las que se mencionan dioses vengativos o espíritus (Punter, 1996). Sin embargo, tomó una forma más definida con obras como El castillo de Otranto (1764) de Horace Walpole o Frankenstein (1818) de Mary Shelley, que combinaban la transgresión moral, la ciencia y los ambientes lúgubres (Hurley, 2007). Más adelante, Edgar Allan Poe y Nathaniel Hawthorne exploraron el interior de sus personajes, así como los horrores psicológicos. Poe es ampliamente conocido por explorar la mente humana en obras como El corazón delator (1843) y La caída de la Casa Usher (1839) que prueban que el terror proviene también de los propios miedos del ser humano. En el siglo XX, Lovecraft introdujo la idea de nuevos elementos incomprensibles que escapaban al entendimiento en los años marcados por la innovación tecnológica y las guerras mundiales (Joshi, 2001) Destaca su obra La llamada de Cthulhu, que refleja la insignificancia del ser humano frente a lo cósmico y el universo.
Desde el siglo XX, la literatura de terror ha servido como reflejo de las preocupaciones sociales y culturales. Autores como Stephen King y Shirley Jackson han situado el género en contextos cotidianos. King, en Carrie (1974) o It: Eso (1986), utiliza lo sobrenatural como metáfora de las relaciones disfuncionales de acoso o abuso. Shirley Jackson, por su parte, en obras como La maldición de Hill House (1959), explora la fragilidad de la mente humana, los límites de la realidad y la percepción. En el siglo XXI, autores como Mariana Enríquez o Paul Tremblay están redefiniendo el género con el temor a temas contemporáneos como el cambio climático, las tensiones sociales y la fragilidad humana frente a los cambios.
Carroll dice que la exploración de los horrores reales más que los sobrenaturales explican el éxito del género, al permitir al lector profundizar en temas como la muerte, la soledad, la locura o la pérdida desde un entorno en el que no están frente a un peligro real (Carroll, 1990), de manera que se ofrece una vía para comprender y procesar las emociones más oscuras (Twitchell, 1985).    
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La traducción de textos literarios es especialmente susceptible a un cierto grado de manipulación. Los factores socioculturales afectan a la forma el la que se traducen los textos, convirtiendo el texto meta en el resultado de haber pasado por un proceso de adaptación cultural que depende también de la época de la traducción, la ideología del traductor y otros factores del proceso traslativo, de manera que se corre el riesgo de que el texto original no capte el significado original (Lefevere & Bassnett, 1998). Como afirma Hermans, la complejidad del significado de un texto literario dificulta establecer estándares precisos y absolutos en la traducción (Hermans, 1999). 

Como se menciona anteriormente, uno de los factores que influyen a la hora de la manipulación de un texto literario es la época en la que se traduce dicho texto. Entre otros factores, el contexto social y la evolución de la lenga pueden alterar cómo se interpreta un texto. Borges reflexiona sobre este aspecto en historia de la eternidad con las traducciones de Las mil y una noches; en esta reflexión Borges explica cómo cada traducción obedece a las expectativas culturales de cada época.
Esto también influyó en la traducción de Shakespeare en España, que se vio influenciada por la tradición francesa en el siglo xix y anglosajona en el siglo xx. Este aspecto alteró la interpretación de los valores y el significado de las situaciones de algunas obras de Shakespeare (Zaro, 1998).

Lefevere sobre la cultura como polisistema dice que la traducción no solo se limita a un acto lingüístico, sino que es parte de otros sistemas relacionados entre sí. De este modo, los sistemas incluirían elementos como el entorno profesional del traductor y los elementos que le rodean, e incluye elementos que no están directamente relacionados con la profesión, tales como la política, ideología, religión e, incluso, motivos económicos. Todo ello contribuye a cómo se adapta un texto para un púbico concreto (Lefevere, 1992). 

Lefevere analiza cómo todos estos elementos afectan a la traducción de El diario de Anna Frank, escrito originalmente en neerlandés y alemán. En este análisis se observa cómo las traducciones al inglés y al francés afectan al multilingüismo original de la obra. También se observa una manipulación de algunos aspectos como las funciones biológicas y la emancipación de la mujer, transformando estas partes con eufemismos o un lenguaje más uniforme (Lefevere, 1992).

En el caso de la manipulación y la censura durante el régimen franquista entre 1939 y 1975, se trataba de un proceso intencionado y regulado, lo que convertía en parte del proceso translativo. No solo se trataba de ideologías o política, sino que también se veían implicadas estrategias de domesticación y adaptación que pretendían eliminar los rastros de otras culturas (Lefevere & Bassnett, 1998).

En el caso del franquismo, existen tres principales aspectos para la censura de ciertas obras: la moral sexual, la religión y la política (Merino, 2002). En el proceso de censura se debían responder a varias preguntas en las que se debía especificar a qué afectaban las partes censuradas.

Según Toury, la traducción no solo refleja las culturas meta, sino también la adaptación cultural en contexto en los que existen restricciones y censura, lo que, en consecuencia, afecta a las futuras traducciones y su recepción (Toury, 1995)
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El término corrección política se utiliza para describir aquel lenguaje que pretende evitar ofender o poner a grupos minoritarios de la sociedad en desventaja. 
La traducción no está exenta de este, como se ha podido ver con el caso de Ten Little Niggers de Agatha Christie, cuyo título se tradujo como Diez negritos en España. Debido a la connotación peyorativa de la palabra «nigger» el bisnieto de la autora decidió cambiar el título en 2020 a And Then There Were None, Y no quedó ninguno en español. 
Este fenómeno no solo refleja cambios sociales, sino que plantea nuevas preguntas sobre la libertad creativa y la responsabilidad cultural (Hughes, 2020). 

Como se menciona anteriormente en este trabajo, la literatura de terror ha servido como reflejo de los miedos de la sociedad, que también han estado ligados a aquellos temas que hoy son objeto de corrección política, tales como el racismo, prejuicios culturales, de género o sexuales (Miller, 2009). Por ejemplo, en el caso de Lovecraft, que innovó en el terror cósmico, se critica por sus posturas racistas (Houellebecq, 2019). Sin embargo, la corrección política no afecta solo a las obras ya publicadas, sino que obliga a los autores contemporáneos a prestar atención a temas potencialmente sensibles como los ya mencionados.

La corrección política ha abierto también una puerta para innovar en el género en el que los temas sensibles se convierten directamente en el objeto de terror. Por ejemplo, la película española Malasaña 32 (2020), aprovecha los sobresaltos propios del terror, pero además aprovecha para que el espectador empatice con el objeto de terror ya que se trata de un espíritu que en vida sufrió discriminación por razones de sexualidad. 
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Este Trabajo Fin de Grado se hace con el fin de conocer los aspectos lingüísticos de una de las obras más vendidas de literatura de terror, de manera que se disponga de más información sobre el lenguaje y los aspectos a tener en cuenta al traducir un libro de Stephen King y autores similares. La importancia de esto reside en la cantidad de libros que se traducen de este y otros autores que continúan en activo. Además, se pretende analizar la información relativa a la corrección política y la censura de este tipo de obras que son elementos sujetos a una constante evolución y que, como se expone a lo largo de este trabajo, pueden tener influencia en traducciones posteriores.

Para este análisis se han tenido en cuenta diversas fuentes para explicar qué es la literatura de terror. [ampliar]
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Anexo I: Tablas comparativas y propuestas
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